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Taking you from words to communication.
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Our mission at the Japan Translation Center, LTD. is to aid good communication
based on language. This includes translation, interpreting and conference
gement, personnel dispatch, planning and production of graphics and
dia, and various other ways in which we serve our clients' needs.

: ‘quality and service of the highest order, and our

r outstanding quality and service in satisfying a
he field of language.



\\E

Translation
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Good translation demands accuracy, speed, and rich powers

of expression. These are the qualities we expect, and receive

in full, from our proficient translating staff - experts in a wide
variety of languages and fields. JTC promises translation of the
highest order, backed by strict protection of confidentiality and
rigorous quality control.

JTC QCRH VS =R JTC QC Standards
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1. FMFHOMEE Knowledge of special fields
2. 5% Power of interpretation

3. XEigrR71 Compositional ability
4. [Ff#M Accuracy of translation

JTC applies seven criteria to monitor the gquality of its output. The
aim is to improve quality and enhance, or complement, the skills
of our translators. The final result is translation of the highest order
- the fruit of teamwaork between native staff in each language and
Japanese coordinators, using a wealth of data and skills amassed
from nearly 50 years in the industry.

5. I8 EFEE- BRI EMRME Ability to introduce designated terminology and formalized expressions
6. FXICHT DHIE-ECSOERE Precision in reproducing figures and symbols

7. BIEREE Speed of translation

{ HDIRLEEE Languages

® $EE  English ® 8EEE Hangul (Korean) ® A58 Thai
® R1YEE German ® OY7F Russian ® NRFLEE  Vietnamese

® JS5ASE French ® AHUPEE Italian ® PSEFE Arabic
® ANA/FE Spanish @ RILMAILEE  Portuguese ® RJVUPEE  Persian
® thEEE Chinese ® 1 /Rx3/7EE Bahasa Indonesia ® FS5458 Dutch

HEFDMMDSEICOVTIEFBEVEDELEEL,  Other languages available on request

HDIBLSFEF  Fields

® B @ Information technology, Communications
® ITx)LF¥— Energy

® Brg48% Politics, Economics

® fifiZ2-5FE Space, Aviation

® L3 ESR-FESE  Chemistry, Medicine, Pharmacology

@ sERl-B4#  Finance

® EEBHE  Military, Defense

@ IRE-®IR Environment, Resources

@ [;3f Public Relations

® JE21—5(\—R-Y k) Computers (hardware, software)
® -2 Civil engineering, Architecture

o N—F17 Marketing

® 4, T% Machinery, Engineering

® KE-f3 Fisheries

® F(Dftt Others

‘ BHER=|HE Types of documents

J

o FEREE /MIEREE  Annual reports, Financial reports

® SHEN S8R Company introductions & profiles

® BESHEEEETE Project plans, Business plans

® IE  Contracts

® RIg-IREE EHE Standards & regulations, Laws & ordinances
® B3Rl - Filisa@t  Theses, Scientific & technical dissertations

® SEFEHMZE  Patents

® H—HAY=a7)/1—¥—7=a27I)l Senice manuals, User manuals
® [EREE PR materials

@ —a1—AF—/TUAUU—R Newsletters, Press releases

® £8P 8HE Conference materials, Presentation materials
® ARUNFUT BEEH UL Event scenarios, Broadcasting scripts
® FDfth Others

BDIRLAT 47 Media formats
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We handle all types of media, including web sites, CD-ROM, DVD,
and of course good old paper. We can also handle all sorts of

file format, including Word, Power Point, PDF, HTML, and Quark
Express. Let us know your requirements.
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Interpreting
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The success of an international conference or seminar
depends largely on good coordination between outstanding
interpreters and highly experienced managerial staff. We can
supply excellent interpreters to satisfy a wide variety of fields
and requirements, as well as a full management service from
planning to implementation.

‘_ HEDIMWSEE Languages

® WEE  English @ RILNAILEE  Portuguese

® RAYEE German o A/FUFPEE Italian

® JSVAFE French ® AVRRUPEE Bahasa Indonesia
® ANRA/EE Spanish ® 545 Thai

@ hEsE Chinese @ NhFLEE Vietnamese

® g§EEE Hangul (Korean) ® PSEFPEE Arabic

HEFDMDBEICOVTIEFBEVEDELEEL),  Other languages available on request

BDRUSE  Fields

© [EREy @ Information technology, Communications
® ITRILF— Energy

@ Brg4% Politics, Economics

® fiZe-5PE  Space, Aviation

® ERL-B4FS  Finance

© EBEf5E  Military, Defense

® IBIE- 8RR Environment, Resources

® JVEa—% (J\—R-YZk) Computers (hardware, software)
o X—F120 Marketing

® B, T2% Machinery, Engineering

® KE-#R3€ Fisheries

@ FOMftt Others

‘ BEREEE Types of interpreting

® &3 1t=7F— Conferences, Seminars
® PFUR/HAK Attendants, Guides

o @R FIEYE  Business talks, Meetings
® A~k Events

o {RE "BZ% Inspection, Observation

® FOfth Others

[ BB Related business

28 857 —TEE. AFR REEBFMEA. FL—Ya K12
F—I—FEBHEDFT . BELEDELEEL.

We can also handle transcriptions of video or audio tapes,
preparation of minutes or reports, narrations, voice-overs and a
variety of other work. Please inquire.
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Creative Planning
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JTC has its own system for processing language work in diverse
data and media formats. In collaboration with specialists in
languages, design, and media, we offer a multiplicity of services
from consultancy to production of multilingual contents.

‘_ HEDIMWSEE Languages

® 3EE English o RILNAILEE  Portuguese

® RAYEE German
® JSVAFE French ® 5458 Thai
® ANR->/58 Spanish

@ hEsE Chinese

® §§EEE Hangul (Korean)
® 027§ Russian

e AHUPE Italian

® AS458 Dutch

® ARV EE Bahasa Indonesia

@ RRFLEE Viethamese
® PSEFE Arabic
@ ~JPEE  Persian

HEZDMODERBICOWVTIEFBEWLEDELEEL,  Other languages available on request
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Printing

We can answer your requirements efficiently and economically
with offset printing, on-demand printing, CTP printing, etc., to suit
your purpose. We can also handle environmentally-friendly wood
pulp and recycled paper, as well as wood-free paper made from
sugar cane, hemp, kenaf or banana fiber.

Interactive Media

As well as hard text, we also produce interactive media such

as CD-ROM, CD cards, and DVD, using video images, music,
narration, and animation. These can be used for a variety of
purposes, including company introductions, personnel recruitment,
education, presentations, PR for new products, catalogs, manuals,
and troubleshooting aids.

Web site and system construction

We provide optimal solutions through collaboration with

experts in all fields, from HTML conversion of text to application
development and Internet system construction. When localizing
web sites, this needs to be done with an awareness of local
characteristics, such as patterns of behavior and preferences. Also,
when producing multilingual contents, our composition should
take account of work efficiency to ensure the minimum number of
changes, whatever the language. At JTC, we apply the know-how
gained through decades of translation experience to producing
multimedia contents.



Personnel dispatch
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TEL: 03-3291-0655

FAX: 03-3294-0657

URL: http//www.jtc.co.jp

E-mail: info@ijtc.co.jp
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7th Floor, Kanda Dai-Ni Chuo Bldg., 7 Kanda Mitoshiro-cho,

Chiyoda-ku, Tokyo 101-0053, Japan
TEL: +81-3-3291-0655
FAX: +81-3-3294-0657

Representative President Risa Takabatake
As the business environment becomes ever more Established May 26th, 1962
i : . e - Capital 60 million yen
efficient and rationalized, there is increasing demand Emplayees: 20

for “battle-ready” personnel. The Japan Translation
Center can supply language staff to meet a broad

Translators / Interpreters
Business Content

800
M Translation, interpreting
M Personnel dispatch

M Coordination & management of conferences and seminars
M Planning & production of graphics and digital contents
M Printing, publishing
Bankers The Bank of Tokyo-Mitsubishi UFJ Jinbo-cho Branch
Mitsui Sumitomo Bank Kanda Branch
Mizuho Bank Kanda Branch

range of client needs in business operations,
events, and so on. The personnel we dispatch have
expertise in specialist fields and languages, and will
accept commissions with responsibility and deliver

outstanding service.
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| iMERHE Business fields

BIERA&wT Translation staff AT ARAFYT Office staff ; ; . -

Translation, proofreading, re-writing Secretarial services, accountancy, trading business, computer operation

ANINAF YT Event staff ~

RN RS 2. T EV AR —ay
Business negotiations, training Secretariat work, reception work, demonstrations, narration “ -

WBERR&w7 Interpreting staff




